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POROČILO / REPORT

7. zasedanje Kongresa voditeljev svetovnih  
in tradicionalnih religij

Končna deklaracija
Nur-Sultan (Kazahstan), 13.–15. september 2022
Zasedanja se je udeležilo okrog sto udeležencev iz različnih verstev (kristjani, mu-
slimani, judje, hinduisti, džainisti, taoisti, budisti, bahajci), pa tudi predstavniki 
mednarodnih in narodnih organizacij. Na koncu je kongres sprejel deklaracijo, ki 
je tukaj spodaj prevedena v celoti. Prevodu deklaracije dodajamo kratek komentar 
k pomenu in sporočilu deklaracije z vidika katoliške teologije. 

„Končna deklaracija 7. zasedanja Kongresa 
voditeljev svetovnih in tradicionalnih religij“1

15. september 2022
Nur-Sultan, Kazahstan

Mi, udeleženci 7. zasedanja (Congress)2 – duhovni voditelji svetovnih in tradicio-
nalnih verstev, politiki, vodje mednarodnih organizacij –, 
ki nas vodi skupna želja po pravičnem, mirnem, varnem in cvetočem svetu; 
ki potrjujemo pomembnost skupnih vrednot v duhovnem in družbenem razvoju 

človeštva;
ki prepoznavamo nujnost spopadanja z nestrpnostjo, sovražnim govorom, kseno-

fobijo, diskriminacijo in s konflikti, ki temeljijo na etničnih, verskih in kulturnih 
razlikah, pa tudi nujnost premagovanja vsega tega;

ki spoštujemo bogastvo verske in kulturne različnosti;
ki ugotavljamo, da dejanja dobrodelnosti, sočutja, milosti, pravičnosti in solidar-

nosti pripomorejo k spravi ljudi in družb;

1 Besedilo je vzeto z uradne vatikanske spletne strani, ki redno objavlja papeške dokumente. Prevajal sem 
po angleški različici, konzultiral pa sem tudi italijanski prevod. Obe različici sta dostopni na tej spletni 
povezavi: https://www.vatican.va/content/francesco/it/travels/2022/outside/documents/20220915-
dichiarazione-finale.html 

2 Beseda Congress je v dokumentu uporabljena v dveh pomenih; po eni strani pomeni zasedanje, po 
drugi strani pa beseda označuje zbor, ki je zasedal. Ko je beseda uporabljena v prvem pomenu, jo pre-
vajam kot »zasedanje« ko pa v drugem pomenu, jo prevajam kot »kongres«. Za jasno razliko med 
obema rabama gl. tč. 35. Bralec naj ima tako v mislih, da je v angleščini to ena in ista beseda. 
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ki prepoznavamo vlogo izobrazbe in duhovnosti za osebni in medreligijski napredek;
ki potrjujemo pomembnost vloge in pravic žensk v družbi;
ki trdimo, da materialna neenakost vodi v nezadovoljstvo, družbene napetosti, 

konflikte in v krize po svetu;
ki prepoznavamo pomembnost obravnavanja globalnih izzivov v našem postpan-

demijskem svetu, vključno s klimatskimi spremembami, revščino, lakoto, orga-
niziranim kriminalom, terorizmom in z drogami;

ki v najvišji meri obsojamo ekstremizem, radikalizem in terorizem, ker vodijo do 
verskih preganjanj in škodujejo človeškemu življenju in dostojanstvu;

ki obsojamo ustvarjanje nevarnih točk meddržavnih in mednarodnih napetosti po svetu;
ki izražamo resno skrb ob globalnem porastu števila migrantov in beguncev, po-

trebnih humanitarne pomoči in zaščite;
ki izražamo močno željo po prispevku k ustvarjanju možnosti za dialog in za spra-

vo med sprtimi stranmi;
ki se zavedamo urgentne nujnosti, da duhovni in politični vodje delujejo skupaj, 

ko obravnavajo izzive sveta;
ki sprejemamo vse mednarodne, regijske, nacionalne in lokalne iniciative, še po-

sebno napore verskih voditeljev za promoviranje medreligijskega, medkultur-
nega in medcivilizacijskega dialoga;

ki izražamo namen, da bi okrepili sodelovanje med religijskimi skupnostmi, med-
narodnimi, narodnimi in javnimi institucijami ter nevladnimi organizacijami v 
postpandemijskem svetu;

ki potrjujemo delo Kongresa voditeljev svetovnih in tradicionalnih religij kot med-
narodne platforme za medreligijski dialog, namenjene predstavnikom več reli-
gij, veroizpovedi in ver;

ki poudarjamo, da ima Kongres voditeljev svetovnih in tradicionalnih religij mož-
nost, da naredi nadaljnje korake k razširitvi medreligijskega, medkulturnega in 
medcivilizacijskega dialoga;

SMO NAŠLI SKUPNO STALIŠČE (COMMON POSITION) IN RAZGLAŠAMO:
1. Naredili bomo vse, da bi zagotovili Kongresu voditeljev svetovnih in tradicional-

nih religij nadaljevanje redne dejavnosti v korist miru in dialoga med religijami, 
kulturami in civilizacijami. 

2. Razglašamo, da v razmerah postpandemijskega svetovnega razvoja in globali-
zacije mednarodnih dejavnosti in varnostnih groženj Kongres voditeljev svetov-
nih in tradicionalnih religij igra pomembno vlogo pri implementaciji skupnih 
naporov za utrjevanje dialoga v imenu miru in medsebojnega sodelovanja, pa 
tudi pri promociji duhovnih in moralnih vrednot. 

3. Priznavamo, da lahko negativne posledice pandemijske bolezni premagamo le 
z združenimi močmi, s skupnim delom in z medsebojno pomočjo. 
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4. Prepričani smo, da nastop kakršnegakoli vojnega konflikta, ustvarjajočega točke na-
petosti in dvobojevanja, povzroči verižne reakcije, ki ovirajo mednarodne odnose. 

5. Verjamemo, da ekstremizem, radikalizem, terorizem in vse druge oblike nasilja 
in vojn – kakršnikoli že so njihovi razlogi in cilji – nimajo nič opraviti z avtentično 
religijo in morajo biti zavrnjeni v najstrožji možni meri. 

6. Narodne oblasti in pooblaščene mednarodne organizacije močno spodbujamo, 
da zagotovijo celovito pomoč vsem verskim skupinam in etničnim skupnostim, 
ki so doživele kršitve pravic in nasilje ekstremistov in teroristov, pa tudi kot re-
zultat vojn in vojaških konfliktov. 

7. Svetovne voditelje pozivamo, da opustijo vso agresivno in destruktivno retoriko, 
ki vodi v destabilizacijo sveta, in da po vseh koncih sveta prenehajo ustvarjati 
konflikte in prelivati kri.

8. Verske voditelje in pomembne politične osebnosti z različnih koncev sveta po-
zivamo, da neutrudno razvijajo dialog v imenu prijateljstva, solidarnosti in mir-
nega sobivanja. 

9. Zagovarjamo aktivno vključenost voditeljev svetovnih in tradicionalnih religij in 
pomembnih političnih oseb v proces razreševanja konfliktov za doseganje dal-
jnoročne stabilnosti. 

10. Izpostavljamo, da je mnogovrstnost razlik v barvi kože, v spolu, rasi, jeziku in v 
kulturi izraz božje modrosti v stvarstvu. Bog dovoljuje versko različnost, zato je 
vsaka prisila v katerokoli posamezno religijo ali religijski nauk nesprejemljiva.

 [10. (ital.) Izpostavljamo, da so mnogovrstnosti in razlike v religiji, v barvi kože, v 
spolu, v rasi in v jeziku izraz modrosti božje volje v stvarstvu. Zato je vsako de-
janje prisile k posamezni religiji ali verskemu učenju nesprejemljivo.]

11. Pozivamo k pomoči praktičnim iniciativam za implementacijo medreligijskega 
in meddenominacijskega dialoga za gradnjo družbene pravičnosti in solidarno-
sti za vse ljudi. 

12. Solidarni smo z napori Organizacije združenih narodov in vseh drugih medna-
rodnih, vladnih in regijskih institucij in organizacij, ki podpirajo dialog med civi-
lizacijami in religijami, med državami in narodi. 

13. Priznavamo pomembnost in vrednost „Dokumenta o človeškem bratstvu za sve-
tovni mir in sobivanje“ med Svetim sedežem in Al-Azharjem (sprejelo ga je Splo-
šno zasedanje OZN v resoluciji „A/RES/75/200“ dne 21. 12. 2020) in „Meške 
deklaracije“ (sprejete v Meki maja 2019), ki kličeta k miru, dialogu, medsebojne-
mu razumevanju in k medsebojnem spoštovanju med verniki za skupno dobro.

14. Pozdravljamo napredek svetovne skupnosti na področjih znanosti, tehnologije, 
medicine, industrije in na drugih področjih, poudarjamo pa tudi pomembnost 
njihove harmonizacije z duhovnimi, družbenimi in človeškimi vrednotami. 

15. Priznavamo, da družbeni problemi ljudi pogosto privedejo k ekstremnim stali-
ščem in dejanjem, in pozivamo vse države sveta, da zagotovijo primerne življenj-
ske razmere za svoje državljane. 
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16. Opažamo, da so ljudje in družbe, ki zavračajo pomembnost duhovnih vrednot 
in moralnih vodil, dovzetni za izgubo svoje človečnosti in kreativnosti. 

17. Pozivamo svetovne gospodarske in politične voditelje, da se osredotočijo na 
premagovanje neuravnoteženosti v razvoju sodobnih družb in da zmanjšajo 
razlike v blaginji med različnimi skupinami prebivalstva in med različnimi drža-
vami sveta. 

18. Priznavamo pozitivni prispevek k dialogu med voditelji svetovnih in tradicional-
nih religij za sociopolitične procese v državah in družbah, ki pripomorejo k ohra-
njanju miru. 

19. Izhajamo iz nespremenljivega dejstva, da je Vsemogočni vse ljudi ustvaril enake 
ne glede na njihovo rasno, versko, etnično ali kakršnokoli drugo pripadnost ali 
družbeni status. Zato spoštovanje slehernega in medsebojno razumevanje kre-
pijo vsa religijska učenja.

20. Politične in javne osebnosti, novinarje in blogerje pozivamo, da se – čeprav pri-
znavamo svobodo govora – vzdržijo verskih generalizacij in ne identificirajo ek-
stremizma in terorizma z nobenim narodom ali religijo, pa tudi, da religij ne 
uporabljajo za politične namene. 

21. Zagovarjamo vse večjo vlogo izobrazbe in verske vzgoje, še posebno med mla-
dimi, pri utrjevanju spoštljivega sobivanja religij in kultur in pri razbijanju nevar-
nih psevdoverskih predsodkov. 

22. Posebno pozornost posvečamo pomembnosti krepitve institucije družine.

23. Zagovarjamo zaščito dostojanstva in pravice žensk, izboljšanje njihovega druž-
benega statusa kot enakopravnih članic družine in družbe in spodbujamo njiho-
vo vključitev v mirovne procese v kulturnih in verskih okoljih. 

24. Priznavamo neizbežnost svetovnega digitalnega razvoja, pa tudi pomembnost 
vloge verskih in duhovnih voditeljev v sporazumevanju s politiki pri reševanju 
problemov digitalne neenakosti. 

25. Spoštujemo svobodo izražanja, prizadevamo pa si razviti dialog z mediji in z dru-
gimi družbenimi institucijami, da bi razjasnili pomen verskih vrednot za promo-
cijo verskega znanja, medverske harmonije in civilnega miru, pa tudi za razvoj 
splošne strpnosti do religij. 

26. Vse ljudi vere in dobre volje pozivamo, da se v teh težkih časih združijo in pri-
pomorejo k zagotavljanju varnosti in harmonije v našem skupnem domu – na 
planetu Zemlja. 

27. Zatekamo se k molitvi v podporo vsem ljudem dobre volje na tem planetu, ki 
znatno prispevajo k širjenju medcivilizacijskega, medreligijskega in mednaro-
dnega dialoga za bolj cvetoč svet. 

28. Pozivamo k dejanjem pomoči, milosti in sočutja v regijah, ki so jih prizadeli vo-
jaški konflikti in naravne nesreče, pa tudi nesreče, ki jih povzroča človek. 
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29. Pozivamo k solidarnosti v pomoči mednarodnim organizacijam in narodnim 
vladam pri njihovih naporih, da premagajo posledice pandemije covida-19.

30. Potrjujemo, da je namen zasedanja in te deklaracije, voditi današnje in priho-
dnje generacije človeštva v promociji kulture medsebojnega spoštovanja in miru. 
[Deklaracija je] razpoložljiva za uporabo v javni upravi katerekoli države na sve-
tu, prav tako tudi v mednarodnih organizacijah, vključno z institucijami OZN. 

31. Tajništvu kongresa naročamo, da razvijejo plan za razvoj Kongresa voditeljev 
svetovnih in tradicionalnih religij kot globalne platforme za medreligijski dialog 
v obdobju 2023–2033.

32. Potrjujemo vlogo Republike Kazahstan kot verodostojnega in svetovnega centra 
za medcivilizacijski, medreligijski in medverstveni dialog. 

33. Zahvaljujemo se Republiki Kazahstan in predsedniku Kassymu-Jomartu Tokaye-
vu za sklic 7. zasedanja Kongresa voditeljev svetovnih in tradicionalnih religij, za 
njihove humanitarne iniciative in za njihov prispevek k obnovi in napredku ter 
miru in harmoniji. 

34. Zahvaljujemo se Republiki Kazahstan za odlično organizacijo zasedanja in Kaza-
hstancem za njihovo prijaznost in gostoljubje. 

35. Potrjujemo naš skupni interes za nadaljevanje aktivnosti Kongresa voditeljev 
svetovnih in tradicionalnih religij in željo, da se naslednje zasedanje skliče leta 
2025 v prestolnici Republike Kazahstan, Nur-Sultanu. 

***
Deklaracijo je sprejela večina delegatov 7. zasedanja Kongresa voditeljev sve-

tovnih in tradicionalnih religij in je bila posredovana oblastem, političnim vodjem 
in verskim predstavnikom po vsem svetu, ustreznim lokalnim in mednarodnim 
organizacijam, organizacijam civilne družbe, verskim združenjem in strokovnjakom. 
Prav tako se bo širila kot uradni dokument 77. zasedanja generalne skupščine OZN.

Načela, ki jih vsebuje ta deklaracija, se lahko uporabijo na vseh regijskih in med-
narodnih ravneh, za obravnavo v vseh političnih odločitvah, pravnih normah, vzgoj-
nih programih in v svetovnih medijih v vseh zainteresiranih državah.

NAJ BO NAŠE PRIZADEVANJE BLAGOSLOVLJENO. 
NAJ BOSTA MIR IN BLAGINJA 

ZAGOTOVLJENA VSEM LJUDEM IN DRŽAVAM.
REPUBLIKA KAZAHSTAN, 

NUR-SULTAN 
15. SEPTEMBER 2022
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Komentar: Različnost religij med „Dokumentom o človeškem bratstvu“ in 
„Deklaracijo 7. Zasedanja Kongresa voditeljev svetovnih in tradicionalnih religij“

Sedmo zasedanje je 15. septembra, torej na zadnji dan zasedanja, sprejelo „De-
klaracijo 7. zasedanja Kongresa voditeljev svetovnih in tradicionalnih religij“.3 De-
klaracijo je sprejel tudi papež Frančišek, ki se je osebno udeležil zasedanja. Prav 
tako se je zasedanja udeležil veliki imam al-azharske univerze, Ahmad al-Tajib, s 
katerim je papež Frančišek v Abu Dabiju dne 4. 2. 2019 podpisal „Dokument o 
človeškem bratstvu za sobivanje in mir v svetu“.4 Deklaracija se eksplicitno sklicu-
je na ta dokument in na „Meško deklaracijo“. Vsi trije dokumenti temeljijo na te-
oloških predpostavkah in te predpostavke so si med seboj v marsičem podobne. 

Razlage Deklaracije 7. zasedanja se je možno lotiti z več perspektiv. Naš komen-
tar ne želi razlagati vsake točke posebej, ampak je namen komentarja, identificira-
ti bistveni uvid, ki katoličanom omogoča sprejetje te deklaracije. Pri tem se bomo 
v komentarju sklicevali tudi na zgoraj omenjeni Dokument o človeškem bratstvu. 

Treba je izpostaviti predvsem dve točki deklaracije 7. zasedanja, ki se dotikata 
bistvenega uvida oziroma bistvenega teoretičnega izhodišča:

»10. Izpostavljamo, da je mnogovrstnost razlik v barvi kože, v spolu, rasi, jeziku 
in v kulturi izraz božje modrosti v stvarstvu. Bog dovoljuje versko različnost, zato 
je vsaka prisila v katerokoli religijo ali religijski nauk nesprejemljiva.

[…]
19. Izhajamo iz nespremenljivega dejstva, da je Vsemogočni vse ljudi ustvaril 

enake ne glede na njihovo rasno, versko, etnično ali kakršnokoli drugo pripadnost 
ali družbeni status. Zatorej spoštovanje slehernega in medsebojno razumevanje 
krepijo vsa religijska učenja.« (Deklaracija 7. zasedanja voditeljev svetovnih in tra-
dicionalnih religij)

Ti dve točki sta v deklaraciji 7. zasedanja omenjeni med drugimi točkami in jima 
deklaracija glede na zaporedje ne pripisuje eminentnega mesta. Kljub relativno 
naključnemu redu točk pa beseda ‚izhajamo‘ (angl. we proceed; ital. partiamo) v 
19. točki naznačuje, da je to točka, ki je ključnega pomena za razumevanje dekla-
racije 7. zasedanja. Nobena druga točka se namreč ne začne s to besedo. Podpi-
sniki deklaracije opozorijo, da v tej točki razlagajo izvir oziroma temelj, iz katerega 
izhajajo. 

Temelj je »nespremenljivo dejstvo (immutable fact), da je Vsemogočni (Almi-
ghty) vse ljudi ustvaril (created) enake, ne glede na njihovo rasno, versko, etnično 
ali kakršnokoli drugo pripadnost ali družbeni status« (Deklaracija 7. zasedanja 
voditeljev svetovnih in tradicionalnih religij, tč. 19). Temelj, iz katerega izhajajo 
podpisniki deklaracije, je torej stvarjenjski akt Boga, po katerem so bili ustvarjeni 
vsi ljudje. To temeljno dejstvo kaže na temeljno ontološko dobrost vsakega člove-
škega bitja. Podpisniki deklaracije se strinjajo s to povedjo in izhajajo iz nje. 

3 V nadaljevanju: deklaracija 7. zasedanja ali samo deklaracija..
4 V nadaljevanju: Dokument o človeškem bratstvu.
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19. točka kaže sklep, ki so ga podpisniki deklaracije izpeljali iz tega temelja: 
»Spoštovanje slehernega in medsebojno razumevanje krepijo vsa religijska uče-
nja.« Iz dejstva, da so vsi ljudje ustvarjeni od Boga in zato enaki, sledi: vse religije 
bi si morale prizadevati, da sodobni svet izkaže spoštovanje do vsakega človeške-
ga bitja in da se spodbuja medsebojno razumevanje. Vsak človek je namreč ustvar-
jen od Boga in religije afirmirajo ta temeljni uvid, ko vsakega človeka tudi spreje-
majo kot takšnega. Deklaracijo moramo brati kot močan poziv verskih voditeljev 
k temu, da sodobni svet ljudem omogoči življenje, ki so ga vredni kot ustvarjena 
bitja. Pozivanje k spoštovanju ljudi za podpisnike deklaracije ni samo etična obve-
za, ampak ima temelj v religijskem učenju, da je Bog vse ljudi ustvari enake, in 
postane v tem oziru tudi verska obveza. 

Ko verski voditelji v večini preostalih točk opozarjajo na družbene neenakosti 
in krivice, izhajajo iz tega, da je vsak človek ustvarjen od Boga in da so religije pri-
morane afirmirati to dejstvo, ki zahteva tudi ustrezni odgovor. Opozarjanje in za-
vzemanje za tiste, ki jim je kršeno temeljno dostojanstvo, kakor ga imajo kot od 
Boga ustvarjena bitja, je za podpisnike deklaracije verski akt, ki krepi religijsko 
učenje. Čeprav deklaracija tega eksplicitno ne izpostavi, je jasno: deklaracija pred-
postavlja, da ljudem kot od Boga ustvarjenim bitjem pripada tudi dostojanstvo, ki 
ne sme biti kršeno.

V večini preostalih točk deklaracija opozarja na krivice, ki se dogajajo, oziroma 
na kršitve temeljnega dostojanstva vsakega človeškega bitja in spodbuja razne 
družbene subjekte, da naredijo, kar je v njihovih močeh, za preprečitev teh krivic 
oziroma kršitev. V tem oziru je treba omeniti uporabo glagolov, kakor sta »pozi-
vamo« in »vabimo«. Podpisniki deklaracije takšne pozive pojmujejo kot versko 
dolžnost, ki jim jo nalaga nespremenljivo dejstvo, da je Bog vse ljudi ustvaril ena-
ke, to dejstvo pa je izraženo v temelju verskega učenja vseh podpisnikov. Dejanja, 
ki jih podpisniki obsojajo, so po svojem bistvu dejanja, ki niso v skladu s spošto-
vanjem vsakega človeka kot bitja, ki ga je ustvaril Bog, oziroma ne upoštevajo te 
temeljne ontološke dobrosti vsakega človeka in dostojanstva, kakršnega ta dobrost 
zahteva.

Z 19. točko je povezana 10. točka. Točka se dotika vprašanja, ki sta ga v zgoraj 
omenjenem Dokumentu o človeškem bratstvu obravnavala že papež Frančišek in 
imam Ahmad al-Tajib. V verjetno najbolj diskutirani točki dokumenta, ki jo tukaj 
navajamo v štirih jezikih, Frančišek in Ahmad al-Tajib pravita:

»El pluralismo y la diversidad de religión, color, sexo, raza y lengua son expresión 
de una sabia voluntad divina, con la que Dios creó a los seres humanos.« (špan.)

»The pluralism and the diversity of religions, colour, sex, race and language are 
willed by God in His wisdom, through which He created human beings.« (angl.)

»Il pluralismo e le diversità di religione, di colore, di sesso, di razza e di lingua 
sono una sapiente volontà divina, con la quale Dio ha creato gli esseri umani.« (ital.)

ينِ واللَّوْنِ والجِنسِ والعِرْقِ واللُّغةِ حِكمةٌ لمَشِيئةٍ إلهيَّةٍ، قد خَلقََ اللهُ دِيَّةَ والاختلافَ في الدِّ  وأنَّ التَّعدُّ
(.arab) البشَرَ عليها
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Čeprav nobena od štirih verzij ne uporabi povsem iste stavčne strukture pri 
opisu razmerja med ,pluralnostjo‘, ,modrostjo‘  in ,božjo voljo‘ , je jasno, da 
dokument opiše razlike in pluralnost glede religije, barve kože, spola, rase in jezika 
kot nekaj, kar je v tesni povezavi z božjo voljo in modrostjo. Na katerokoli verzijo 
se sklicujemo, ne moremo mimo dejstva, da sta različnost in pluralnost religij 
vpeljani kot nekaj pozitivnega v semantično polje božje volje in modrosti. Nadalje 
je treba opozoriti, da Dokument o človeškem bratstvu to tesno poveže s pojmom 
stvarjenja.

Če se vrnemo na 10. točko deklaracije verskih voditeljev, lahko opazimo, da je 
formulacija razdeljena na dva dela: na eni strani so razlike v barvi kože, v spolu, v 
rasi, v jeziku in v kulturi opisane kot izraz božje modrosti v stvarstvu, s tem pa 
končna deklaracija sledi formulaciji Dokumenta o človeškem bratstvu. Toda v 
nasprotju z Dokumentom o človeškem bratstvu končna deklaracija pluralnosti in 
razlik glede verske pripadnosti ne pripiše božji modrosti, ampak pravi, da Bog te 
razlike dovoljuje.

Treba je priznati, da je to glede na Dokument o človeškem bratstvu veliko bolj 
zadržana formulacija in da zelo verjetno nekateri udeleženci niso bili pripravljeni 
sprejeti formulacije, ki bi pluralnost religij umestila v semantično polje božje mod-
rosti oziroma božje volje. Nasprotno pa je v končni deklaraciji pluralnost religij 
umeščena v bližino semantičnega polja ‚dovoljevanja‘. Čeprav je jasno, da želijo 
podpisniki deklaracije povedati: če Bog dovoljuje pluralnost religij, človek ne bi 
smel nikogar prisiliti v neko določeno verovanje, pa takšna formulacija uporablja 
besednjak, ki obstoj drugih verstev uvršča pod pojem ‚dopuščanja‘, ki je bil v zgo-
dovini teološke misli velikokrat uporabljen za razlago tega, kako je mogoče, da se 
v svetu dogaja zlo oziroma slabo. S perspektive Dokumenta o človeškem bratstvu 
je to zagotovo kompromisna formulacija. Kljub vsemu pa je treba pozdraviti sklep, 
ki ga iz tega izpeljejo podpisniki deklaracije, to je, da je vsakršna prisila v katero-
koli verovanje neutemeljena. 

Sveti sedež je na svoji spletni strani objavil italijanski prevod končne deklaraci-
je, ki se v 10. točki razlikuje od formulacije v angleščini, kakor so jo podpisali ozi-
roma sprejeli udeleženci. Italijanski prevod svetega sedeža se glasi tako:

»10. Izpostavljamo, da so mnogovrstnosti in razlike v religiji, v barvi kože, v spo-
lu, v rasi in v jeziku izraz modrosti božje volje v stvarstvu. Zato je vsako dejanje 
prisile k posamezni religiji ali verskemu učenju nesprejemljivo.«

Italijanski prevod se načrtno odmika od dikcije, ki jo uporablja angleški izvirnik, 
in tudi razlike v religiji umešča v semantično polje božje modrosti in volje. Dikcija 
italijanskega prevoda spominja na tisto iz Dokumenta o človeškem bratstvu, ki sta 
ga podpisala papež Frančišek in Ahmad al-Tayyeb v Abu Dabiju. Verjetno ni težko 
najti razlage za neujemanje med obema različicama: Sveti sedež je v angleškem 
originalu stavek sprejel v sedanji angleški obliki, saj ga v italijanski obliki nekateri 
drugi udeleženci ne bi sprejeli. Uvajanje drugačnega italijanskega prevoda je vse-
kakor pomenljivo in kaže na to, da teologija papeža Frančiška druge religije vidi 
kot pozitivne in kot zaželene od Boga. Načrtno uvajanje drugačnega prevoda je 
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vsekakor znak, da angleška dikcija ni v skladu s teologijo papeža Frančiška. 
Čeprav je končna deklaracija 7. zasedanja za marsikaterega verskega voditelja, 

ki je sodeloval na srečanju, velik korak naprej in je treba njegov podpis pozdraviti, 
moramo poudariti: kar zadeva nadaljnji razvoj katoliške teologije religij, ta 
deklaracija v angleški obliki ne bo doživela pozornosti, kakor jo je in jo bo verjetno 
še imel Dokument o človeškem bratstvu. Za katoliško teologijo je najbolj pomen-
ljivo dejstvo, da je Sveti sedež v italijanskem prevodu spremenil dikcijo v 10. točki 
in tako eksplicitno izrazil, kako se teologija, ki jo je izpovedal v Dokumentu o člo-
veškem bratstvu, ni spremenila.

Pomen končne deklaracije navsezadnje ni dogmatične narave, ampak je doku-
ment v prvi vrsti poziv voditeljev svetovnih in tradicionalnih verstev posvetnim 
oblastem, da morajo biti pozorne na kršenje temeljnega dostojanstva, ki ga ima 
vsak človek. V tem je lahko deklaracija tudi spodbuda za vernike različnih religij 
na Slovenskem, da si skupaj prizadevamo vsakega človeka sprejeti kot v temelju 
zaželenega in da vsakemu človeku priznamo dostojanstvo, ki mu pripada kot od 
Boga ustvarjenemu bitju. 

Aljaž Krajnc


